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manuscript, especially since there is no other trace of
Spanish influence.

The conclusion with regard to Italian and Spanish,
then, seems to be that Shakespeare in his search for
plots was aware of the riches of the novelle, but that
he found what he wanted as a rule in English or
French versions; and that we have no evidence of
his knowledge of anything but fiction from these
literatures.

Turning now to English, we find Shakespeare's
knowledge of books in his own tongue beginning after
the Conquest. The romances of the Middle Ages were
in the Elizabethan time rapidly undergoing the process
of degradation that was soon to end in the chap-books,
but the material was still widely known. The particular
versions read by the dramatist can rarely be determined
on account of the slight nature of most of the references,
but we find allusions to the Arthurian romances, to
Guy of Warwick, Bevis of Hampton, The Squire of Low
Degree, Roland and Oliver, and to Huon of Bordeaux,
from which last came the name of Oberon as king
of the fairies. Among popular ballads, those of
Eobin Hood are frequently alluded to; the story of
King Cophetua and the Beggar Maid appears in no fewer
than five plays; Hamlet knew a ballad on Jephtha5s
daughter, and Sir Toby one on the chaste Susanna*
A large number of popular songs appear in fragments;
and rimes and spells, current jests and anecdotes, com-
bine with the fairy-lore of A Midsummer-Night's Dream